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AHoTaniss. CTaTTIO NMPHUCBSYCHO BHBUYCHHIO IMEPEKIAAy SK OCOOJIUBOTO THITY TUCKYPCY,
KU pPO3yMIEMO SIK TPOLIEC Ta PE3yIbTaT MPoQeciiiHOl KOTHITUBHO-KOMYHIKATHBHOI JiSUIBHOCTI
nepekianaya, y XoJi SKOI MOpPOJUKYEThCs 1 HaOyBae MOBHOTO O(OpPMIICHHS HOBa KOTHITHBHA
CYTHICTh — KOHIICNIT MUILOBOTO TEKCTYy. KOTHITUBHMI acMeKT MepeKIalalbKoro TUCKYpCYy Mae
lepapXiuHy CTPYKTYpY, SIKa CKJIAJa€ThCsl 3 JBOX pIBHIB KOTHITHMBHOI oOprasizailii IUCKYpCY:
KOTHITUBHO-PETYJISITUBHOTO 1 KOTHITHBHO-penpe3eHTaTuBHOro. CTparteris mepexiangy po3riis-
Ja€ThCS K KOTHITMBHUH PETYJSITUB, SKHH YIpaBise OpraHizaiiero 1 peaiisaiiero rmepe-
KJIaIalbkoro Auckypey. Crpareris cnpsMOBYE AMCKYPCOTBOPUY MAiSUTBHICTH Iepekianada, sKa
MOJISITa€ 'y TIEPECOTBOPEHHI KOHIENTY BUXIIHOTO TEKCTY Il MOTO IHTEerpaiii B iHIIY MOBHY
KynbTypy. ['moGanbpHiii cTpaTerii MiAMOPSIKOBaHI JIOKaJbHI, 5IKi, B CBOIO YEpry BH3HAYAIOThH
TaKTUKU 1 IPUHOMH Ta METOJIU TIEpEKIIay.

Knwuosi cnosa: nepexnaoayvkuili OUCKYPC, KOSHIMUBHO-KOMYHIKAMEHA  OIAIbHICMDY,
cmpamezisi nepekaady, maKkmuka nepekiady, KOCHIMUGHUL pe2yisimue.

Andriyenko, Tetiana. Cognitive Aspect of Translation Discourse.

Abstract. The article is devoted to the study of translation as a special type of discourse
which is understood as the process and the result of professional cognitive-communicative
translator’s activity in the course of which a new cognitive entity is generated and embedded
through language means — the concept of the target text. The cognitive aspect of translation
discourse has a hierarchical structure consisting of two levels of cognitive discourse organization:
cognitive-regulatory and cognitive-representative. Translation strategy is seen as a cognitive
regulative that controls the organization and implementation of the translation discourse. The
strategy directs the translator’s discourse creating activity which lies in the re-creation of the
concept of the original text to integrate it into another language culture. Global strategies govern
local strategies, which in turn determine the tactics and techniques and methods of translation.

Keywords: translation discourse, communicative cognitive activity, translation strategy,
translation tactics, cognitive regulative.

1. Beryn

Po3mivpenHss mnpeaMera JIOCHIIKEHHS JIHTBICTUYHUX HAyK, 3aly4eHHS
KOTHITUBHUX, CUTYaTHMBHUX Ta COI[laJIbHUX YMWHHUKIB MPUBENO 10 (HOpMYyBaHHS
JUCKYPCUBHOTO TIAXOAY [0 BHBYCHHS MEpEKIaJ03HaBUMX MpodieM. Mertomo-
JIOTiYHE MIAIPYHTS IHOTO MIAXOAY CKIAAA€ThCsA TiJ BIUIMBOM KOMIAPATHBHHUX
JOCHIIKEHb JIUCKYPCHBHHUX YMHHUKIB 1 KaTeropii, yHlBepcaanoro i 1imeo-
etHiuyHoro B auckypci (Kamkuu, 2005), momiaiHrBaabHUX JOCTIKCHb KOHIICIITIB Y
I[I/ICI(prI (IMpuxoasko, 2008). Lli cTyaii ohoOpMIIOIOTECS B OKpEeMy raiy3b —
31CTaBHY KOHLENTOJIOTII0 — 1 HAKPECHIIOITh MEPCIEKTHUBU BHUBUYEHHS «CHOCOOIB
KOHIENTYaJIbHOI'O YCTPOIO PI3HUX JIHTBOKYJIBTYPHUX CHCTEM Ha TJII YHIBEPCATBHUX
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1 eTHocmenu(piYHUX KaTeTOpik, cemio3uc KoHIenTocdepu, i7i0-, COIIOJICKTHI,
TeHJICPHI, BIKOBI Ta 1HIIIl CXEMH pealizallii MeBHUX KOHLENTYaJIbHUX KOHCTPYKTIB y
MoBi Ta MmosieHHI» (I[Ipuxomapko, 2008: 83). Po3ymiHHS MOBH 1 MOBJCHHS SIK
3HAKOBOI JIsUTBHOCTI JIFOJJMHU B COIaIbHIM B3a€MO/II, SIK 3HAPSA S BIUIUBY, 110 Ma€e
3HAKOBY (CEMIOTHYHY) MPUPOIY, & TAKOK OadeHHsI (PYHKIIIT MOBH SIK «PETYISATUBHOT
¢yukiii» (Pynskos, 2004: 85) nopymiye mHUTaHHS KOTHITMBHOI OpraHizamii i
KOMYHIKaTHBHOI peaiizaiii mepexiany, SKiid MocTae sIKk MHCICHHEBO-MOBICHHEBA
TUSITBHICTD, KA 3/1MCHIOETHCS HA TIEPETUHI JIBOX MOB, 13 3aJly4CHHSIM IIIOHAMMEHIIIE
JIBOX JIIHTBOKYJIBTYP 1 MOBHUX KapTHH CBITY.

3a po3yMiHHS AHCKYpPCY SIK €IHOCTI MOBHOTO, KOTHITUBHOTO W KOMYHI-
KaTHBHOTO AaCIIEKTIB MHCIICHHEBO-KOMYHIKATHBHOI JiSTBHOCTI, IO € CYKYITHICTIO
MpoIeCy ¥ pe3ybTary, 1 BKIIOYAE SIK MO3AJIIHTBAILHUM, TaK 1 BJIACHE JIIHTBAIbHUI
acriekt (LlleBuenko, 1998:38), crac OYECBHIHOI AaKTYaIbHICTh IHUCKYPCHBHOTO
MIIXOQy B NEPEKIaJ03HABUMX CTYIIAX. Y CYYaCHUX JOCIHIKEHHSAX MepeKiaj
JeAalll 4YacTillle pO3IJISAAETbCsl HE 130bOBAHO, a $K YacTUHA KYJbTYpHO-
JiteparypHoro mpormecy cBoro yacy (Llmirep, 2009), sk mporec i1 pe3yibrar
TSUTBHOCTI TBOPYOi ocobucTocTi — nepeknanada (Illesuenko, 2005). Ile BuzHavae
aKmyanbHicms aHalli3y Mepekiiaay SK 0COOJMBOrO BUAY AUCKYPCUBHOI JTISTTBHOCTI,
BU3HAYEHHS 0COOJIMBOCTEN MOTO OopraHizailii Ta KOMyHIKaTUBHOT peastizarlii.

2. Orasp jgiteparypu

CydacHe TIepeOCMHCIEHHSI TOHATTS «ITHCKYPC) BiIOYJI0CA 3HAYHOIO M1p0}o
3aBJSKM OMOpl Ha MPHUHIMIOBO SKICHO BIAMIHHI BiJ nonepenHlx METOJI0JIOT14HI
3acaau (Dpomnosa, 2009: 43). ITixxix 10 AUCKYPCY K KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHOTO
SABUIIIA 3yMOBJICHUI OpPraHIYHUM MO€JHAHHSM y HbOMY «aKTIB KOTHILIi 3 aKkTamu
KOMyHiKaui'l'» (Ky6p;H<OBa 1997: 188). KOHBepreHTHI/Iﬁ pO3IJIA]l KOTHITUBHUX 1
KOMYHIKAaTUBHUX AaCMEKTIB MOBJICHHEBOI isUTBHOCTI (HpI/IXO,[[bKO 2008: 11)
nependadyae BUBYCHHS nmepeKiany K €THOCTI KOTHITHUBHOI 1 KOMyHlKaTI/IBHOI
CKJa/I0BOI. bByBIIM OpraHiyHO TMOB’S3aHWMHU, KOTHITHBHHM 1 KOMYHIKATHBHHIM
aCHeKT TMepeKIalallbkoro JAMCKYPCY MOXYTh BHBUYATHUCS OKpPEMO, 3 METOI0
SKHAMMOBHIIIIOTO OMHCY KOXXHOTO. JIOCTHIAHMKK IHCKYpCYy BBaXKAarOTh, IO Take
MO€HAHHS HE BUKIIIOUAE, a Nepeadayae JOMIHYBaHHS OJHOTO 3 HAMPSIMKIB aHAITI3Y:
JUTST TUCKYPCUBHHMX PO3BIJOK XapakTepHe (POKYCyBaHHs yBaru Ha KOMILIEKCI
mpoOjeM MOBa 1 MUCJCHHS / CBIIOMICTh / 3HAHHS, SIKI SBJISFOTH COOOIO0 MPEAMET
KOTHITUBHOOPIEHTOBAHUX CTYA1H, a00 X Ha KOMILIEKC mpobjaeM MoBa sk 3aciod /
IHCTPYMEHT KOMYHIKAI[li B COLIIOKYJbTYPHOMY KOHTHHIYMi, KOTpi CTaHOBJIATH
npeaMeT KOMYHIKaTHBHO-TUCKypcuBHOro anamizy (bemosa, 2002: 17; dpososa,
2009: 43-44). Iatepec 10 BHBYEHHS MEXaHI3MIB IMOPOKCHHS NepekiIany, i,
30Kkpema, GopMyBaHHS TEpeKIafaIbKoi CTpaTerii, 3MyIIye Hac MepIIoYeproBo
30CEPEeIUTUCh Ha KOTHITUBHOMY AacCHeKTl MepeKIalalbKoro TUCKYpCy, SKUW B
HAIIOMY PO3yMiHHI TOCTa€ SK TEPBUHHUMN, TaKWid, 10 KEPyE KOMYHIKATHBHOIO
peanizalielo mnepekigagy. MeToro CTarTi € BHSBICHHS KOTHITHUBHOI CTPYKTYpHU
NepeKIIaIallbKOro JUCKYPCY, 11 PIBHIB Ta CKJIAJOBHUX, 1, 30KpeMa, MICIISI CTpATerii B
nepekIafanbkii misuibHOCTI. I Mera mepenbadae BUKOHAHHS TaKWX 3aB/IaHb:
BUSBIICHHSI XapakTepy B3a€MOJIi KOTHITUBHUX CTPYKTYp B TEpeKIail; OIuUC
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KOTHITUBHOI CTPYKTYpHU NEPEKIAJalbKOT0 AUCKYPCY; BU3HAUEHHS MICLS CTpaTerii B
KOTHITUBHIM Oprafizailii mepeKaaganbkoro IucKypcy. JlocaimKeHHs] TpOBOIUIOCS
13 3aJIy4eHHAM KOMIUIEKCHOT METOJIUKHU, SKa MOEJAHYE 3arallbHOHAYKOBI METOAH
OIHCY, MOJEIIIOBaHHS, nopiBH;IHH;I Ta CKCTpaHOJUIHﬁ 3 METO/JIaMU KOTHITHUBHOTO,
KOMIIOHEHTHOTO aHaJnsy 1 MePEKIa/I03HABYOr0 HOPIBHSHHS.

Y JIICKYPCHBHO- OpIEHTOBAHMUX JIOCII/DKEHHSIX MEPEKIaJ TMOCTaE SK B3a€MOIS
KyJabTyp 1 KapTuH cBiTy. [lormsin O. I'. PeB3iHoi Ha JucKype K roOanbHuil mporec
3YMOBITIOE OCOOJIMBY OINIHKY (PYHKIIIT MepeKIaay y CBITI: «..MaTepiajlbHy CyOCTaHIIIIO
TUCKYpCY (opMyroTh pi3HI MOBH. MOBHA KOHIENTyalli3allis, y SKid BTUTIOIOTHCS
HAITIOHATBPHUN MEHTATET 1 KapTWHA CBITYy, € OCHOBOIO IMOAUTY IHUCKYpCy 3a
HAlllOHAJIBHOIO O3HAKOIO... NEPEKIaj] MOXKE PO3IIIAJATUCS SIK TUCKYPCUBHUI IpOILEC,
3aBIISIKM SIKOMY YaCTKOBO YCYBAaIOThCS MEKI HalllOHAJIbHUX JUCKYPCIB 1 BU3HAYAIOTHCS
NPIOPUTETH AUCKYpCy «BcecBiTHROro» (Pem3mna, 2005: 67). Lli inei cyromocHi 3
norysiaamMu - O.0. YepennuueHka 1100 B3aeMOAIl Ta 30JMOKEHHS MOBHHX 1
KOHIIENITyaJIbHUX KapTHH CBITY BHACIIJIOK Tilo0ami3amiiHuX mporieciB. Pazom 13 Tum,
Ha JyMKYy TIEPEKJIQJ03HABISL, I[i TMPOLECH HE MOXYTh IPHU3BECTH IO IOBHOTO
HIBETFOBaHHS  KyJbTypHUX po30ibkHOcTel (YUepemnmuenko, 2002: 12). Ponb
NepeKiIaalbkoro JUCKYpCy CiiJi BOayaTH HE B IOJOJIAHHI KYJBTYPHUX
PO301KHOCTEMN, a B 03HAHOMJIEHH] HOCIIB MOBU NEPEKIIany 3 IIHHOCTAMU KYJIbTYpH,
110 SKOI HAJEXHUTh TEKCT OPHUTiHaIy. [pyHTYIOYHCh HAa MOBHIiM Ta KOHIENTYaJbHil
KApTUHI CBITY OJIHOTO COILIyMY (COLIOKYJIbTYpH), OpHUTIHAJI HE MOXE OyTH
«JI3epKaJIbHO» BIITBOPEHUH 3aco0aMu 1HIIOT MOBU HacamIlepes, yepes p036i>KHOCTi
B KOHLENTYaJbHUX KapTHHAX CBlTy Tox 3amy4eHHS TOJOKEHb KOTHITUBHOI 1
JAUCKYPCUBHOI JIIHTBICTUKHU JI0 JOCIIPKEHb MEPEeKIaly 3yMOBIIIOE 3MiHY TOTJISITY Ha
cam 1el (heHOMEH: MepeKIaj] MocTae K JUCKYPCUBHUM Ipoliec, CIPsIMOBaHUM Ha
BIITBOPEHHS COLIOKYJIBTYPHUX IIIHHOCTEW OJIHI€E]I MOBHOI CHIUIBHOTH Ha TPYHTI
1HII01 MOBHOI KYJTbTypH.

AHani3youd KOTHITUBHY NPUPOTY JIUCKYPCY, ToitH BaH I[eI/IK O0OTPYHTOBYE
rinore3y Mo Te, IO HAaWBAKJIMBIIIMM KOMIIOHEHTOM IIPOLECIB TMOPOJKEHHS Ta
CIOPUUHATTS TEKCTIB MNPHUPOJHMMH MOBAaMH € OCMHUCJICHHA 1 KOTHITHBHA
perpe3eHTallis COLIaIbHUX CHTYyallii, ski cTosATh 3a Humu ([eiik, 1989: 162).
[IpoHUKHEHHS B MPOIECH CIPUMHATTSA W TMOPOJKEHHS TEKCTIB HEOOXITHE 1 IS
PO3YMIHHS CYTHOCTI IIepekiamy, SKHd o0’€aHye Il JABa BHUIA JiSTIBHOCTI.
BaxnuBoro s po3yMiHHS BHYTPIIIHIX MEXaHI3MIB MepeKIafalbkoi TissIbHOCTI
BBakaeMo Te3y T.BaH Jlelika Mpo HasBHICTh MEBHUX KOTHITUBHUX MOJENEH,
CCI)OpMOBaHI/IX Ha OCHOBI JOCBily, fIKI CKJIaJaioTh pedepeHuiiny 06a3zy s
iHTepIpeTarii JICKYPCY. Taki Momeni 3a0e3NMeuyyrOTh IIBUAKHHA Ta e(l)eKTI/IBHI/II/I
MOIIyK, OOpOoOKYy 1 TMpeJaCcTaBICHHS 1H(1)opMau11 PO COIllaJibHy CHUTYAIIilo,
BIUIMBAIOTh Ha OIIiHHY kiacudikamito curyaniid (Ban Jleiik, 1989: 164 — 166).
[TopomkeHHSI TEKCTIB 1 JUCKYPCY PO3TIISIIAETHCS TaKOX SK MPOILEC, 10 KEPYETHCS
monensmu cutyarivn ([erik, 1989: 169 — 171). KoruiTuBHa Teopisi CTpaTerivyHOl
0o0poOku 1H(popMaIlli BiABOJUTH OCOOJIMBY pOJb CTPATETIYHOMY XapakTepy
NPOAYKYBAaHHS 1 COPUMHATTS TEKCTIB; BOHA PO3IIIAIAE MPOAYKYBAHHS 1 CIIPUIHSATTS
TEKCTIB SIK THYYKHI, OaratopiBHEBHI Mpoiiec 0OpoOKM AaHMX, 31MCHIOBAHUN B
ONEPaTUBHOMY PEXUMI.
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ExcTpanomiorount  iIecf0  KOHTPOJILOBAHOCTI ~ TEKCTO- (i JHCKYpCO-)
MOPO/IKYBAJIbHOT  JTIABHOCTI  C(OPMOBAaHUMH Ha OCHOBI JOCBIAy 1HIUBIZA
KOTHITUBHUMU MOJIENIIMM Ha JIISUIBHICTH MepeKiiajgava, CiliJ Meplr 3a Bce
IPUITYCTUTA  MOJKJIMBICTh  ICHYBaHHS  pO3ODKHOCTEM  Takux Mojeled vy
NpeICTaBHUKIB Pi3HUX eTHociB. Sk cTtBepmkye A. M. [Ipuxoabpko, «Y cBoeMy
MparHeHHl maiopaTd KIOYHK J0 PO3YyMIHHS €TOCY IHIIMX HApOiB JOCTIIHUKH
9acTO BIJIITOBXYIOTHCS BiJl CBOET BJIACHOT MEHTAJIBHOCTiI, TOOTO OMHUCYIOTH HOTO
Kpi3b mpu3My cBiToOaueHHs cBoro Hapoxy» (IIpuxompko, 2008: 137). Bussneno
TaKOX, III0 AHTJIOMOBHI JIOCHITHHUKH Yy BHBYEHHI 0COONMBOCTEH (peitMoBoi
pernpe3eHTaIli JIIHCHOCTI Ha MaTepiajgl I1HIIMX MOB, HECBIJIOMO KEpYIOThCS
aHTJIOMOBHOIO KapTHHOIO CBITY sk ocHOBOIO aHaiizy (Rosman, Rubel, 2003: 270).
«CnpuiiMaroun 1HOKYJIBTYpPY Kpi3b MPU3MY CBO€i BJIACHOI, MM MHUMOBOJII Ja€MO Tif
CcyO’€KTHBHY IHTEPIPETALIiIO, OLIIHIOEMO Yy>K€ KP13b IPU3MY CBOT'O, J0OPE BIAOMOIO
 TMEepeXuTOro — BCHOTO TOTO, IO ICHYE B HAC K y MpPEACTaBHUKA MEBHOTO
eTHiuHOTO KoJekTuBY» (I[Ipuxompko, 2008: 141).

KomnapaTuBHi JTIHTBOKOTHITHBHI Ta eTHOrpadivyHi JOCIIHKEHHS MiATBEPIUIN
ICHyBaHHS  PO30DKHOCTEH  ETHOKYJBTYPHOI  pernpe3eHTanii  JIACHOCTI, sKi
MPOCTEKYIOTHCA Ha PI3HUX PIBHAX KOHUENTY: MHOHATIMHOrO siapa (KyJIbTYypHO-
nerepminoBani  npototunu) (McElhanon, 2005), acomiatmBHOrO anctpary
(po301KHOCTI MeTaOpPUYHHX Ta METOHIMIYHUX KapTyBaHb), LIHHICHO-OLIHHOT
ckimanoBoi (pi3Ha ominka tux camux sBuin) ([Ipuxompko, 2008). 1li po30ixkHOCTI
HEOJMIHHO BUSIBJISIFOThCS B mepekiai. [Ipo KoHLenT HalloHaabHOI KyJIbTYPH CIILJ
TOBOPUTHU B TOMY BHIAJIKY, SIKIIO MPU MEPEKIIajii Ha 1HITY MOBY B Takiii MOBI HEMae
JOCTIBHOTO  eKBiBaieHTa BimnoimHoro koHmenty (Kapacuk, 1998: 89).
[IpuHIMIIOBO MOKJIMBUM MEPEKJIA]] € BHACHIIIOK ICHYBaHHS MEBHOI YHIBEPCAJIbHOI
0a3u 3HaHb, a TAKOXK CIIBICHYBAaHHS MOBHUX KapTHH CBITY BUXIJIHOI Ta IPUIIMaI04y0i
KyJbTYp y cBimomocTi mepeknamada (Auapienko, 2011: 53). /[BomMoBHa KapTHHA
CBITYy MepeKiajaya, SKa YMOXJIMBIIOE HOTo MOCEPEAHMIITBO MK KyJIbTYpaMH,
npeacTaBiieHa Ha puc. 1.1:

MKC1 MKC 2

MogHo-cnerudiune | YHiBepcaibHe MogHo-cnenudiuHe

Puc. 1.1. CnisicrysanHs MoHUX KAPMUH C8IMY 8 CBI0OMOCMI NepeK1aoaud
BaxxnuBoro mepeayMOBOIO YCHINIHOTO MIXKKYJIBTYPHOTO TOCEPEIHUIITBA € HE

BOJIOJIIHHS PIBHOIO Mipor0 00OMa MOBaMH, IO BHIAETHCS MaJIOMMOBIpHHM, a
PO3MEXyBaHHS CTPYKTYP peIpe3CHTaIli] 3HaHb.
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OTXKe CYTTEBO BaXJIMBOIO XapaKTePUCTHKOKO KOTHITUBHOTO  aCIHEKTy
TEPEKIaalbKOro JUCKYPCY BBAXKAEMO B32€EMO/III0 B HbOMY KOTHITHUBHHX CTPYKTYP
BHUXITHOT 1 IIThOBOI MOBHOI KapTWHU CBITy. Came BHACHIZOK IIi€l B3aeMOil
BIIOYBAa€ThCSl B3a€Mo30araueHHs KyJIbTyp uepe3 Mepekiaj. [Hoal 3amo3udeHHs
KOHIIETITIB CYNMPOBO/KYETHCS PO3LIUPEHHSIM JIEKCMYHOTO CKJIaay 3a paxyHOK
3amo3u4eHHsI ClliB. BomHOYac, pO3BHTOK JIEKCHYHOTO CKJIAy MOBH CBITYHTH, IO
3aMo03MY€HI KOHIIETITH HE BTPAdaroOTh 3B’A3KY 31 CBOEIO «PIAHOI0» KYJIbTYPOIO 1 B
MOBI TE€peKJIaly CHOPUMUMAIOThCS SK €K30TU3MH, Ha3BU KYJIbTYpHO-CHEIUDIUHUX
peasii TOIIO, MIO CBIAYUTH MPO HEMOXIIUBICTh «CTHPAHHSI» PO3ODLKHOCTEH MiXk
kyneTypamu (Uepemuauuenko, 2007:12).

KpiMm BilacHe KOTHITMBHUX CTPYKTYp, SKI B3aEMOJIIOTH B TEpEKIIal,
KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHUH MiJIX1]] 3yMOBIIIOE€ 1HTEPEC /10 KOTHITUBHOI OpraHizaiii
NEPEeKIATabKOT0 JTUCKYpCY fAK Takoro. Po3yMiroum AHMCKypC SK TMpOILEC,
OpraHi3oBaHM Ha KOTHITUBHOMY pIBHI, PO3PI3HSIEMO JIBa PIiBHI KOTHITHBHOI
oprasizaiii JUCKYpCY: KOTHITMBHO-PETYJISITUBHUIA (KOTHITMBHI CTPYKTYpH, SKi
3a0€e3neuyroTh 3A1MCHEHHSI KOMYHIKAIlll: 3HaHHS MPO THUIH JUCKYpCYy 1 IpaBuja
MOBEJIIHKU, CTPATET1i, TAKTUKHU TOIIO) 1 KOTHITUBHO-PENPE3EHTATUBHUHN (KOTHITUBHI
CTPYKTYpH, SIKI y3arajbHIOIOTH JIOCBIJ KOHIIENTYyasi3alli CBITy 1 HEOOXITHI s
1HTepHpeTalii CUTyallii, IpeICTaBIeHUX B JUCKYpCi: KOHIENTH, (PpperiMu, ciieHapii,
SK IMOKa3aHo Ha puc. 1.2.

KOTHITUBHO-PEI'YJIATUBHUI PIBEHD
3HAHHS MPO TUMH IUCKYPCY 1 MpaBUiia ix opraizauii,

CTparterii, TAKTUKU

KOTHITUBHO-PEIIPESEHTATUBHUM PIBEHD

GHTeraTHBHO-KOMHﬂeKCHHﬁ MeFaKOHHeHT\
TEKCTY

/ KOHIIETITH, ®PEUMU, CIIEHAPII

- J

KorHiTuBHI CTpyKTYpH
MOBU OpUTIHATY

KorHiTuBHI CTpyKTypH

\ /MOBI/I nepexiIamsy

Puc. 1.2. Koenimuena cmpykmypa nepekiaoaybkoco OUCKypCy
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Bummii 13 1ux piBHIB JOCTIKYBaJld TEPEBAKHO B TeOpli KOMYyHIKAIli i
nparMaTuill, J¢ MATPYHTS BUBYCHHS KOTHITUBHUX pETYJSATUBIB JTUCKYpPCY
3aKIaeHO (DOPMYJTIOBAaHHSM TIPHHIIUIIIB MOBJICHHEBOI B3a€MOMIl — TMPUHIIUAITY
koomepartii I'. Il I'paiica 1 npuHmuny BeiwtmBocti JDk. Jliva; II. Bpayh,
C. JleBincona. Ili mpuHmunu Oyi0 BH3HAYEHO Ha OCHOB1 JOCIIDKEHHS YCHOTO
J1aJIOTIYHOTO MOBJICHHS, JIe aHali3 0OMEXKYBaBCs MEPEBAXKHO PIBHEM pedeHHs abo
JaJoTIYHOi €IHOCTI. JIJsg mepeknaganbKoro aHaiidy, B ILIEHTpl yBaru SsIKOTO
nepeOyBae 3a3BUYal IUTICHUN TEKCT SIK peai3allisl €IUHOI CKJIagHOI MOBJICHHEBOT
IHTEHIIIT aBTOpa, HEOOXIJHWM TOIIyK MpaBui, SKI OPraHi3ylOTh MOBJICHHS Ha
BUIIIOMY piBHI — TEKCTy a0o muckypcy. OCHOBH Takoro aHamidy 3akKiIaJeHO B
JOCTDKEHHSX CTpaTerii 1 TaKTHK JUCKYpCy, A€ CTpaTerisi TPaKTYeThCS SIK
«KOMYHIKaTUBHO-COLlIaJIbHA 32 CBOEI MPHUPOAOI0 €IHICTh YMHHHUKIB CB1JIOMOCTI,
MHUCJICHHSI, MOBW/MOBJICHHSI 1 BHM3HAUYa€ThCSl SIK KOMYHIKATUBHUM Hamip Moeys,
chopMOBaHMII Ha MiACTaBl BUKOPUCTAHHS CYCIUIBHOTO JIOCBIAY JUIsl BJIACHUX
IHAUBITyaJIbHUX TOTpeO 1 0axaHsp, 1 MosHa 00'ckmusayisa UbOTO HAMIPY, 110 HAJae€
HOMY 1HTEpaKTUBHOTO CTATyCy Y€pe3 OCMUCIEHHs 8epOanizo8ano20 HAmipy ycima
cy0'ekramm» (®Pponosa, 2009: 85) (kypcuB aBTopa). PossuBaroum imeto T. Ban
Jleitka mpo TpiOPUTETHY MO3UINIO TI100aMbHOI CTpaTerii, ska 3/1HCHIOE KepyBaHHS
auckypcom  (Metik, 1989:274-277), crpaTerito po3rsfalTh SK PErysTop
KOMYHIKaTUBHOTO Tporiecy 3arajoM. OTxe MpONnoHYIOTh PO3PI3HITH BepOaIbHI i
HeBepOanbHi cTparerii (bemosa, 2004: 14; ®dposnosa, Auapuenko, 2013), ockiabku
CTpaTET1YHOIO € HE JIMIIIE MOBJICHHEBA JISIIBHICTD, a 1 IIUpIIA COolllaibHA B3aEMOTI,
sIKa BKITFOYA€ TTEPEKOHAHHS, TICUXOJIOTIYHUH BILTUB TOIIIO.

[. €. ®ponoBa 0BOAUTH, IO AUCKYPCHUBHA CTpaTeris Ma€ MEHTaJbHUM
KOpeJsIT — KOHUENT, 1IM's $KOro € Ha3BOK cTparerii. Y  CTPyKTypi
KOHIICTITYaJTi30BAaHOTO KOMYHIKaTUBHO aKTYyaJIbHOTO 3HAHHS BUIUISMIOTHCS JCKIIa-
paTUBHUN (MPOTOTHI, CTEPEOTUIU-YSBIEHHS) Ta MPOLEAYPAIbHHN (CTEPEOTUIN
MOBEMIHKU) ckJIagHuku. CaMe HasBHICTh OCTAaHHBOTO — TMPOLEAYPATBHOTO —
CKJIQJHUKAa Yy KOHIICNTyali30BAaHOMY 3HaHHI 3a0e3nedye 37aTHICTh TMEBHUX
KOHIIETITIB BUCTYIIaTH MEHTAJIBHUMH KOpEJSTaMU JUCKYPCUBHUX CTpaTeriid, amke
CTEPEOTHUITN TOBEIIHKH, aKyMYJIIOIOUH TPOLeypadbHe 3HAHHS, SBISIOTH COOOI0 TIO
CYTI TOTOBI «IHCTPYKIIiD» 1i#t a0 Momem noseninku (®pososa, Auapuenko, 2013).

VY mepexnamo3HaBCTBI TOHSTTS «CTpaTeris» BUKOPUCTOBYETHCS [IJISL OIMUCY
MporpamMu JisUIbHOCTI TIepeKiIaaaJa mij yac inTepmnperaiii iHpopmailii i CTBOpEHHS
TEKCTY Tepekiaay, sika Mae kKoraituBay npuponay (Krings, 1986; Loescher, 1991).
[TomibHO 10 KOMYHIKAaTMBHUX CTpaTerii, CTparerii nepekyiaay BH3HAYalOTh U
OpraHi3ylTh BII0Ip MOBHHMX 1 MOBJEHHEBHX 3aco0iB. [Ipore, Ha BiaMIHY BiA
KOMYHIKaTUBHOI CTpaTerii, CTpaTeris nepekiiaay IpyHTYeThCs Ha (paXOBUX 3HAHHSX.
Ha nymky B. H. KomicapoBa, cTpaTerisi — 11e¢ «CBO€piHE MepeKIaaiibke MUCICHHS,
SKe JISKUTh B OCHOBI [IIM mepekiiagada» 1 GopMyeTbCsl BHACTIAOK CIEIiaIbHOTO
HaBuanHs (Komuccapos, 2004: 356); P. SlackensiifHeH OmmuCy€e CTPATETiio K «HU3KY
KOMIIETEHII, M1 abo MpoIeciB OoTpuMaHHs, 30epiranHs Ta / ab0 BHUKOPHUCTAHHS
iHpopmamii» (Jaaskelainen, 1999: 71). Bubip ctparerii Moxke 3miliCHIOBATHUCS
nepeKyIagayeM K CBIJOMO, TaK 1 HECBIIOMO: «B OCHOBI MEPEKIaJalbKuX CTpaTerii
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JSKUTh HU3KA TMPUHIIMIIOBUX HACTAaHOB, SKMMH CBIJIOMO UM HECBIJOMO KEPYETHCS
nepeknanayy (ApsxonoBa, 2004: 3-4); B aHIJIOMOBHOMY TNEpEKIIaJI03HABCTBI
c(hOopMyBaJIOCh YSBJICHHS TPO CYTHICTh CTpaTerii SK «HMOTCHIIIHO CBIJIOMOI»
(“translator's potentially conscious plans” (Krings, 1986), “a potentially conscious
procedure” (Loescher, 1991)). Ilig BrumBoM Ti€l uM iHIIOI cTpaTerii mepekiagay
3M1MCHIOE BUOIP KOHKPETHOTO CIOCOOY BIATBOPEHHS CMMCIIOBHX, CTUJIICTHYHHX,
nparMaTHYHUX O3HAaK KOHKPETHOI OJWHUIN: KaJdbKyBaHHS, KOMIICHCAIIIIO,
TIOSICHEHHSI TOIIIO.

3. IIpouenypa mociaigxeHHs

CHiBBIAHOIICHHS TOHATTS «CTpaTeris» 3 IIUPOKO BXKUBAHUMHU TEOPETHUKAMU
nepeKsIaay 1 MpakTHIYHUMHU TMEpeKIafadyaMi TOHATTAMU «IPUHLHUIN MEPEeKIany»,
«METOAM 1 TpUHOMH TEepeKiaay» € TINO-TIMEePOHIMIYHUM: fK BiJ[3HAYA€
B.H. KomicapoB, «BupoOiieHHsI Tepekiiafanbkoi cTparerii nependadae 3HAHHS 1
3aCTOCYBaHHA IEpeKajadyeM 3arajlbHUX [PUHLMWIIB  3JIMCHEHHS MpoLecy
MepeKIaay, skl BKIIOYAITh TPU OCHOBHUX TPYIH: MEBHI BUXIJHI MOCTYJIATH, BUOIP
3arajbHOTO HAIpPSIMKY [ii ... 1 BUOIp XapakTepy 1 MOCIIOBHOCTI /il B mpoIieci
nepekiany» (Komuccapos, 2004:356-357). [Ipuniun nepekianay € Hai3araabHIiIIuM
TEOPETUYHUM IOCTYJATOM, SKHI ICHY€ y CBIJOMOCTI Mepekiazaya He3aJekKHO BiJ
KOHKPETHOIO 3I1MCHIOBAaHOTO iM mepeknany. lLle y3romxyerbcs 3 3araiabHO-
HayKOBHUM PO3yMIHHSIM NPUHIUITY SIK BUX1AHOTO TEOPETUYHOTO MOJIOXKEHHS.

3HaHHA TPHUHIMIIB NEPeKsay € MOCTIMHUM KOMIIOHEHTOM KOMIIETEHIT
nmepeKyiagaya 1 CTae OCHOBOIO BHOOpPY 3araJlbHOTO HAmpsMKY Jid, sIKe
CIIBBITHOCUTHCS 13 3aTJIbHOIO (TJI00AIbHOT) CTPATETIEI0 IEPEKIIATY.

['moGanbHy CTparterio Mepekyiagy BHU3HAYAEMO SK 3arajbHy KOTHITUBHY
YCTaHOBKY Ha TPAHCIIOHYBaHHS TEKCTOBOTO KOHIIENTY OpHTiHATY Ha KOTHITHBHI
CTPYKTYPH MOBHOI KapTHUHHM CBITY ULUIb0BOI MOBH. DopmyBaHHS Tri100a1bHOI
CTpaTerii mepekiiaay TPYHTYETbCS Ha 3aCTOCYBaHHI MEpEKIajadeM 3arajlbHUX
MPUHITUIIB TIePEKIaay 0 KOHKPETHOTO IITICHOTO TeKCTy. | mpuHIMMIM, 1 cTpaTerii
MepeKyaay € 3HaHHAM, MO0 (OpPMy€e HaMNpPSIMOK MAiSUTBHOCTI — KOTHITUBHUM
PETYJISTUBOM, SIKHI OpTaHi3ye 31MCHEHHS IEPEeKIaIalbKOo1 AisUIbHOCTI B LILJIOMY.

['moGanbHa crTpaTeriss mepekiaay SK KOTHITUBHHN PETYIATHH 1€papXidHO
MIAMOPSIKOBaHA TPUHIMIIAM TIepeKiaaxy 1 (QOpMyeThcs BHACTIIOK BHOOPY
MepeKsIagadeM OCHOBHOTO (OCHOBHUX ) MPUHIIMITIB, SIK1 B JIaHIM CUTYaIlll BUIAIOTHCS
BIJIMOBIIHUMHA METI KOMYHIKarlii, KOTHITUBHUM MOTpebaM 1 iHTepecam IIJIbOBOI
aynuTopii, 1, Ha JIyMKYy TMepekiagada, BpPaxOBYIOTh OCHOBHI XapaKTEPUCTUKHU
BUXIJTHOTO TEKCTYy, YCBIJOMJICHI MEpeKyajayeM sIK JOMIHAHTH (II€BHI XapakTe-
PUCTUKU CMUCITY, (OpMH, 1€0CTHUII0) ab0 X MEBHI EMIIIPUYHO TepeadadyBaHi
XapaKTePUCTHKH MEePEKIIaIy.

JlokanbHl cTpaTerii mnepekiaay BH3HAYAIOThCS SAK CTpaTerii mepekiany
¢parMeHTiB  TeKCTy (pIIIEHHS OKpEeMHUX [MepeKiajalbkux npooiem). VY
KOTHITUBHOMY IIJIaH1 B MEPEKIIAIaIbKili MIsITHOCTI JIOKAJIbHI CTpaTeTii BKIIOYAIOTh
aCleKTH «IUCKPETU3allii» TEKCTOBOTO KOHUENTY OpUriHANy, MNPOYUTAHHS
3arajbHOrO 3MICTYy TEKCTy uepe3 Horo ¢parmeHTH, iAeHTUdikaiii npoOiaemu:

29



Tetiana Andriyenko

BUSIBJICHHS KOHKPETHOTO (pparMeHTa, SIKUi BUMarae MpUUHATTSA NEPEKIaIabKoro
pillIecHHA 3a ICHYBaHHS aJbTEPHATUBHOCTI, 1 BUOIp HampsAMKy / Tporpamu
BUPIIICHHA 1IeHTU(IKOBAaHOT MPOOIEMH B CBITII TNI00ATBHOI CTpaTerii mepeKamy.

[Toxi6HO 10 THOOATBHMX 1 JIOKAJIBHUX CTpaTerii KOMYHIKallii, cTpaTerii
nepekialy He € BUOOPOM MOBHOI / MOBJCHHEBOI (OpMH peatizariii MpUUHITOTO
pILICHHS: BOHU 3aJIMINAIOTHCS CYTHOCTSMU KOTHITUBHOTO IUIaHY, 110 BHU3HAYAIOTh
KOHIIENTyaJIbHUI 00pa3 MallOyTHhOrO TNepeKsaay B MOro CIIBBIIHOIIEHHI 3
opuriHasioM. Bubip MoBHOI oauHUIII 200 MOBHOI (D)OPMU BHU3HAYAETHCS TAKTHUKOIO
nepeKkiany, Ky, po3suBaroun norisia B. B. bama6ina (bama6in, 2002), po3riasgaemo
SIK BU3HAYEHHS 3aJJaHUX CTPATETiI€I0 CMUCIOBUX (JICHOTATUBHUX, CUTHI(PIKaTUBHUX,
KOHOTaTUBHUX) 1 (OpMaIbHUX XapaKTEPUCTUK MaOyTHHOTO (DparMeHTy IITLOBOTO
TekcTy. Bubip MoBIEHHEBOI peanizaiii ab0 MOBHOTO €JIEMEHTY, SIKWW BiAINOBiIA€e
TaKUM [apameTpam, sBJii€e co00I0 NpHuiloM abo MeTon (CYKYIHICTh HPHUIOMIB)
MepeKIay.

4. O0roBopeHHs pe3yJbTaTiB

Crparerii # TakTUKH TEpeKIaay PI3HATHCA 3a XapakTepoMm O0O0'€KTIB, Ha SKi
BOHU CIIPSIMOBaH1, a00 3a PiBHSIMU KOTHITUBHHX MPOIIECIB, SIKI BOHU KOHTPOJIIOIOTh.
HeoOximHicTh po3MEKyBaHHS CTpaTerii 1 TakTUK TNepekiaay TMoB'sa3aHa 3 iX
CIPSIMOBAHICTIO Ha PIi3HI O0’€KTU: Yy TOM 4Yac SK JIOKaJdbHa CTpaTeris
CHIBBIAHOCUTBCS 13 3arajbHUM BIJTBOPEHHSIM KOHIIETITYaJIbHOTO CMHUCTY a0o
dbyHKIii pparMeHTy TEKCTy, Ha KU HAIlICHA JTISJIbHICTh TIEpeKiagada, B TOW Jac
AK TAKTUKA BU3HAYAE, SIKI caMe CMUCIIOBI a00 GopMasbHl XapaKTepUCTUKH MOBHUX
OJIMHUIIP OPHUTIHATY (IEHOTATUBHOTO, CUTHHU(UKATHBHOTO, KOHHOTATHBHOTO
3HAUEHHS, TMparMaTHYHUX abo (OPMATbHUX  XapaKTEPHUCTHK) MIAJIATal0Th
BIJITBOPEHHIO B MEPEKIIAII.

Hampuknan, nparHyud BIiITBOPUTH eQeKT mepeOyBaHHS B 1HIIIN KpaiHi,
nepekjgazgady MoOKe€ BUOpaTH CTpaTeriro BIATBOPEHHS 1HIIOMOBHHUX CIIIB 31
30epeKEeHHSIM 1X €K30THYHOCTI (JIOKaldbHa CTparteris ouykeHHs / dopenizaiii). s
CTpareris nepeadavae Takuil HaOlp TAKTUK: TOBHE 30€peKeHHs 1HIIIOMOBHOT (hOpMH
(npuifoM Oe3mepeKIaHOrO 3armo3uueHHs) 0e3 BIATBOpEHHs 3MicTy abo 3 #oro
MOSICHEHHSIM B KOMEHTapi ab0 BHHOCII; BIITBOPEHHS 3BYKOBOi a00 TpadiyHOi
dbopmu 3acobamu IMUIBOBOI MOBH (BIMOBIMHO, NPUMOMH TPAHCKPHUMIT 1
TpaHCHiTepallii), $fKi TaKOXX MOXYTh TOEIHYBATHCS 3 KOMEHTapsiMu ado
MOSICHEHHSIMU, BITBOPEHHSI OYKBAJIBHOTO 3HAYEHHS («BHYTPIITHBOI (OpME», sSKa
MOTHUBY€E 00pa3) (mpuiioM KajabkyBaHHs). ToOTO, BU3HAUEHHS TaKTUYHUX 3aBJaHb
JI03BOJISIE TIEpEKIIajaueBl MeperTH 10 MiA00PY BIAMOBIIAHUKIB Y MOBI NEpeKIaay, Kl
Masu O MeBHI 3MICTOBHI a00 (popMasbHI XapaKTepUCTUKH.

Hampuknan, taktuka nepenadi rpadiunoi Gopmu 6€3 excrurikaiii cMuchy, i,
BIJIMOBIAHO, TpUHOM O€3MepeKIaIHOr0 3alo3UUYeHHs, OOpaHul mMepekIagayemM
pomany E.I'eMiHrBes Ha ykKpaiHCbKYy MOBY $IK peajizailisi JIOKaJbHOI CTparerii
dopenizariii, mgo3Boyisie 30epertu e(eKT BIACTOPOHEHHS, MepeOyBaHHS B UyXKid
KpaiHi, 1 XapaKTepHy PUCY 17ICOCTLII0 aBTopa:
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'That for you, Cabrén,' and the blow hit Don Benito in the face...
(E. Hemingway. For Whom the Bell Tolls, p. 166)

. Ly 1
«Ocb mooi, cabron!»~ [[voco pa3y yoap ényuus 6 ooauuusi...

Crpaterito O4y)X€HHS PIIKO 3aCTOCOBYIOTh MPHU BIATBOPEHHI €MOIN, IO
MOXKHa TIOSCHUTH TIParHEHHSIM [EepeKiajavyiB MepefaTH caMmMe XapakTep Ta
IHTCHCHBHICTh TIOYYTTIB, @ HE HAIllOHAIBHY cHenudiky iX MNepeKuBaHHS YH
BUP@XEHHA. Y IIMTOBAHOMY MPUKIAIl ICIAHCHKUNA €MOLIWHUN BHUTYK, YXKHUTHH B
aHTJIOMOBHOMY TEKCTI 0e€3 Mepekyaay Ta MOsICHeHb (i3 3arajJbHOTO0 KOHTEKCTY
3pO3YyMLIIO, IO 11€ — IHBEKTHUB), Y MEPEKiIaal BIATBOPEHO 3aBISKHA O€3MepeKIaTHOMY
3aM03UYEHHIO, MPOTE 3 EPEKIAA0OM Ta KOMEHTAPEM.

5. BUCHOBKH

OTxe, cydacHi nepekiaganbKi CTyaii TPaKTyIOTh MOHSTTS CTpaTerii B CUCTEMI
KOOPJIMHAT  «MOBa—CBIJJOMICTb—KOMYHIKAIlIsH», 3 ypaxXyBaHHAM KYJIbTYpHO-
COLIIAJIbHOI TMO3HAYEHOCTI YCIX TPbOX CKJIAJOBUX Ta 3 HAJaHHAM HPIOPUTETY
YUHHUKaM CBIJIOMOCTI W KomyHikarii. Crtpareris mpeacTaBise€ KOTHITUBHUN
PETyJIATUB JUCKYpCy, MPUUOMY IUCKYpC NEpeKyaay po3yMieEMO SIK MpoLec Ta
pe3ynbTar npodeciiiHoi MHUCIEHHEBO-KOMYHIKATHUBHOI AISUIBHOCTI MEpekiajgaya, y
X0/l SIKOi TOPOJIKYEThCS 1 HaOyBae MOBHOrO O(OpPMIICHHS HOBa KOTHITHBHA
CYTHICTh — KOHUENT IIbOBOTO TeKCTy. CTpareris COpsAMOBYE IHCKYPCOTBOPUY
JISUIBHICTD TepeKiaziaya sika MOJIAra€ y MEePecOTBOPEHHI KOHIIENTY BHUXI1JIHOTO
TEKCTY JJIs WOro IHTerpauli B IHIIY MOBHY KyJnbTypy. I'noOanbHiii cTpaterii
MIIMOPSIKOBaH1 JOKaJIbHI, 5IKi, B CBOIO YEPry BH3HAYAIOTh TAKTUKH 1 MPUHOMH Ta
METOJIU TIepeKIIaay.

Po3yminHsa mepeknaay SK OCOOJIMBOIO THUITY JUCKYPCY MiJIBOJUTHL HAC [0
BU3HAYEHHS CTPATErii sIK KOTHITUBHOIO PETYJISITUBY, KU yNPAaBIII€ OPraHi3all€ro 1
peanizaii€lo 1mboro AUCKYPCY; PO3BUTOK JIHTBICTUYHOI TEOPIi JUCKYPCY CTBOPIOE
MIATPYHTS IS TOAANBIINX JOCHIKEHbh — BHUBUYEHHS BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpH
CTparerii sK KOHUENTY, BHU3HAUEHHsS 1i MiCUd cepel IHIIUX pPEryJsTUBIB
MEepeKIaaabKoro JUCKYpPCY, BHUSBJICHHS THUIIB CTpaTeriii, 3’sCyBaHHS iX
1ICTOPUYHOTO Ta HAI[IOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO BapilOBaHHS.
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